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The Gospel Of John

Chapter 9
1
(blind) X0 (a man) X721 (He saw) N7 (He passed) 72 (& as) 727
(his mother’s) F12X (womb) O72 (from) 117

2
(& they were saying) 1" (his disciples) b (& asked Him) TIOND
(had sinned) RO (who is it?) 121 (our Master) 1237
(that as) 727 (his parents) ST T2R (or) N (this one) X377
(he would be born) T53 (blind) N12O

3
(he) W7 (not) 8o (Yeshua) D1 (to them) ]TIL) (said) MR
(but NOR (his parents) “TIT72N (nor) 8o (had sinned) N7
(of God) NTPNT (the works) 1172Y (in him) 713 (that may appear) 117037
4

(of Him Who) 17 (the works) XT3 (to do) TauM5 (it is becoming) X1 (for me)™>
(comes) RN (it is) W7 (day) NI (while) ¥ (has sent Me) 7707
(do work) IT92mY (can) FT2WM (not) N (in which a man) L3N (the night) ¥*55
5

(I am) RN (in the world) Nnbya (as long as) Ni2D
(of the world) wnby (I'am) XX (The Light) 777713
6

(He spat) P71 (these things) 17277 (He had said) N (& when) 721
(from) 112 (clay) NI"® (& formed) 5an (the ground) XVIN (on) Sy
(blind) 2O (who is) 777 (the eyes of him) “1%W (on) Sy (& smeared) WD (His spittle) TP

7
(wash) WX (go) Ot (to Him) 115 (& He said) "N
(& he went on) P (of Shilokha) NS (in the baptismal pool) N0
(he saw) NTTT (when) T2 (& was coming) NN (he washed) 1N

8
(him) 177 (who saw) RTTT7T (& those) 7‘5‘&7 (but) 17 (his neighbors) 11223
(was) N7 (begging) 7T (before) 0P (who) 112 (to them) ]TIL)

(was it) N7 (not?) 8o (they) 1177 (were saying) 1IN

(& begged) T (himself) 8177 (who sat) 207 (he) W7
9

(& some) DN (that it is he) 1717 (were) M7 (saying) *MNT (some) NN
(but) NPN (no) XD (were) 107 (saying) 11N
(but) 1°7 (he) %7 (him) hi (like) N1 (someone) N7
(am he) RN (that I) XIRT (was) N7 (saying) TN

(your eyes) "V (were opened) TNENN (how?) NIDN (to him) ™ (they were saying) 11N
11

(a man) X723 (to them) 777{‘7 (& said) TN (he answered) NIY
(& anointed) WM (clay) XI*D (made) T2V (Yeshua) 21" (of the name) 7Y
(wash) PR (20) D7 (to me)™D (& said) TINY (my eyes) "IV (on) D (me)*™
(of Shilokha) Naira ] (in the water) X223
(to me) ) (& it appeared) “TNNY (I washed) DIWN (& I went) nom
2

(where is He?) 12°N (to him) ™ (they were saying) "IN
(I) RIN (know) ¥7* (not) N> (to them) ]1ﬁ5 (he said) AN
13
(who from) 7127 (that oneLTlL) (& they brought him) 1)
(the Pharisees) X D (to) N7 (was) N7 (blind) RO (before) omp
14
(when) T2 (the Sabbath) RN2W (but) 1°7 (it was) - N7 7T
(his eyes) “T3"W (for him) b (& opened) N2 (Yeshua) Y10 (clay) NI (made) T2

15
(the Pharisees) 872 (asked him) bRy (& again) 23N
(but) %7 (it) 77 (to you) '[i? (appeared) "TITON (How?) R1D*R
(my eyes) "W (on) P¥ (He put) Q0 (clay) NI (to them) ]TIL) (he said) R
(to me) ) (& it appeared) “TNNY (& [ washed) DIWN
16
(from) 173 (men) RWIN (were) M7 (& saying) 17N
(from) 71 (was) 8177 (not) 8o (Man) 8721 (This) X177 (the Pharisees) N&*2
(because the Sabbath) R12W™T (He) 177 (God) NTON
(saying) 1°71N (but) 17 (others) NITMN (keeps) T3 (not) P
(for a man) N33 (is it possible) M2WNA (How?) IO (were) N1
(to be doing) T2nb (signs) RMINN (these) ]‘i7ﬂ (being a sinner) N*OT7
(among them) 13TN1°2 (there was) MM D™ (& division) N9
17

(the one who was blind) X0 (to him) i) (again) 2 (they were speaking) ]*712N
(about him) oy (you) DN (say) MR (what?) NI (you) NIN
(to them) 777{‘7 (he said) TN (your eyes) T3 (for you) '[i? (who opened) TN2T
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(He is) 37T (a Prophet) X237 (am) RN (saying) TN (T) NIN
18

(concerning Him) by (were) M7 (believing) 1T (but) 1°7 (not) )
(he had been) N7 (that blind) X207 (The Judeans) RT3
(the parents) “THT2N7 (they called) 1727 (until) NIV (& was seeing) R
(who was seeing) X117 (of him) 717
19
(your son) 115712 (this is) 9377 (if) TN (them) TIN (& they asked) 17N
(saying) 1°71N (whom you) 133X (the same) 7
(he had been born) 5N (blind) N3O (that whereas) 27 (were) 17N
(does he see) RITT (now) RWIT (How?) RIDNR
20
(& said) 17N (his parents) T1772N (but) 1°7 (answered) Y
(our son) 7712 (that this is) 13777 (we know) J3°97°
(he was born) 5N (blind) N0 (& that being) T2

21

(he sees) N7 (now) RWHT (but) 1°7 (how?) RID™N

(he who opened) MTND (who is?) 1372 (orém
(not) 8o (his eyes) 13" (for him) 7T
(has come) Sy (he) W7 (also) AN (we know) 130T
(him) 719 (to his age) TTAWD 115
(shall speak) 5213 (himself) TT&D3 (for) F12M (he) 7T (ask) ToN

22

(his parents) WTIT2N (said) 17N (these things) ]‘L,‘T[
(The Judeans) R*TW7" (of) 11 (they were) 1177 (afraid) 7‘5”77 (because) b
(that if) TR (The Judeans) 8*T17" (for) 7™ (had) 177 (decided) 10D
(that The Messiah) N1 (him) 772 (would confess) N3 (a man) WIN

(the synagogue) ROWN2 (from) 112 (they would cast him out) 7T NP21 (He is) 17
23

(he has come) by (his parents) “TI7T2N (said) 17N (this) 8377 (because of) Son

(ask) 19N (him) 719 (of age) MWD 115

24

(a second) "IN (the man) = (& they called) TN
(he who had been) X7 “TIA™NT o (time) 77327
(glorify) M2W (to him) m (& they were saying) 17181 Qlind) hjyale]
(know) 107" (for) "3 (we) 131 (God ) NTORS
(is) W7 (a sinner) N2 (man) X721 (that this) N3

25
(if) IN (to them) ]TIL) (& said) TN (he) 77 (answered) Ni¥
(one thing) N7 (1) NIX (know) ¥77° (not) P (he is) 177 (a sinner) X7
(& now) RWIT (I was) ™37 (that blind) N2 (1) NIN (know) Y7° (but) 1°7
(I) RIX (see) NITT (Behold) 877
26
(what?) X172 (again) 29 (to him) ™ (they were saying) 171N
(your eyes) "3 (for you) '[5 (did he open) MND (How?) RI2™N (to you) '[5 (did he do) T2
They were saying to him again, “What did he do to you? How did he open your eyes for you?”
27
(& not) 31 (you) 112° (I told) TN (to them) 7T (he said) TN
(you) 133N (do want) 1°33 (again) 29 (why?) R (you were listening) INDY
(disciples) NP (you) JWAN (also) N (interrogative) X127 (to listen) DS
(to Him) 712 (to become) Nkl (are?) TININ (willing?) 128
28
(& they were saying) 1*71N1 (were insulting him) 771773 (but) 1*7 (they) 1937
(of Him) W77 (a disciple) SN (are) 177 (you) D3N (to him) 7T
(of Moses) RWIT (are) 137 (disciples) XT*220 (for) 7™M (we) ]I
29

(God) NTON (Moses) N1 (that with) QYT (& we know) 13T
(not) ¥ (but) 17 (This one) N1 (spoke) ST
(He is) W7 (where) RO (from) 11 (we know) 129
30
(& he said) TMNY (man) 723 (that) 777 (answered) NiY
(therefore) 227 (it is) W7 (in this) X772 (to them) 777{‘7
(are) 3NN (aware) 1°U7° (not) 8o (that you) JININT (to be marvelled) A= iglep)
(He opened) MDD (my) o (& eyes) "IV (He is) 7T (where) 82X (from) 11

31
(to the voice) NBPZ (that God) NFORT (but) 17 (we) 1377 (know) 1°UT*
(but) XON (listens) T (not) N (of a sinner) X'LFT
(of Him) 731 (stands in awe) 2T (to whomever) ]fJi7
(hears) ¥ (He) 177 (him) e (His will) 7T3°33 (& does) 72
32
(that opened) N2 (it has been heard) DYANYN (not) 8o (eternity) ooy (from) 12
(who was born) T nNT (of one blind) N0 (the eyes) NIV (a man) WIN

33
(This One) N7 (were) NI (God) RPN (from) 11 (not) K9 (if) 198
(to do) “2un (this) X777 (he would not have been) N7 (able) TT2WD (not) 8o
“If this one were not from God, he would not have been able to do this.”
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34
(you) NN (to him) hi (& they were saying) 1" (they answered) 132
(& you?) NANI (you were born) N NN (in sins) RT3 (wholly) TL)D
(outside) 3% (& they cast him ) STIPBRY (us) 12 (are) PN (teaching) 771
35
(outside) =25 (that they cast him) "MPENT (Yeshua) P1W° (& heard) DI
(do?) PN (to him) 719 (& said) M (& He found him) FTHSWNY
(of God) NP8 (in The Son ) 71733 (you) PN (trust) 11T
36

(& said) MNY (who was healed) "ONNNT (he) 1T (answered) N1
(in Him) 772 (that [ may trust) ]8T (my Lord) *1 (who is He?) 121
He who had been healed answered and said, “Who is He, my lord, that I may trust in Him?”
37
(you have seen Him) 71T (Yeshua) 2 (to him) i) (said) TN
(is He) ™7 (with you) R (Who is speaking) S5 (& He) M
38

(my Lord) ™1 (I) RN (believe) 12771 (said) N (but) 17T (he) 17
(Him) 7% (he worshipped) T30 (& falling down) 9231
39
(of world) Nnby (for the judgment) s (Yeshua) DW* (& said) TRY
(who do not) 897 (that those) 1"7"XT (I have come) NN (this) X377
(who see) 1" (& those) ]‘5‘&1 (may see) 17771 (see) 1117
(may be blind) 77203
40
(The Pharisees) W7D (of) 11 (& heard) W
(were) M (who with him) 7Y™ (those) ]‘5‘&
(to him) 7T (& they said) 17 (these things) 1577
(we) 1317 (blind) RO (are?) 1277 (also) 5N (interrogative) Nep)

41
(blind) N2 (if) o (Yeshua) D1" (to them) ]1”‘7 (said) MR
(to you) ]13'7 (there had been) M7 (not) oo (you were) T
(we see) 1317 (you) 1NN (say) N (but) 7 (now) NIT (sin) N
(is) "7 (standing) ¥12'2 (your sin) 13200 (this) X1 (because of) S






